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Riscaldatore per motori ad olio

1.0 Generalitá
Il riscaldatore HOT è un termostato elettronico che trova il 
suo impiego in tutte le installazioni che utilizzano motori 
contenenti olio e vi sia un clima particolarmente rigido.
Al suo intervento, esso, fa scorrere una debole corrente nei 
motori in modo da mantenere la temperatura dell'olio 
superiore a quella dell'ambiente.
La temperatura esterna di intervento é regolabile, mediante 
un trimmer, da +6 a -9C.

2.0 Collegamenti
- Eseguire i vari collegamenti rispettando fedelmente gli 
esempi riportati in fig.2 e fig.3.
- Rispettare L-N nei collegamenti 230V e uscite motore
- Mantenere il collegamento del/i condensatore/i motore 

Morsetto:
1   Collegare al morsetto CH del motore 1
2   Collegare al morsetto COM del motore 1
3   Collegare al morsetto CH del motore 2
4   Collegare al morsetto COM del motore 2
5-6   Collegare al 230V della centralina (rispettare L-N) 
7-8  Collegare al 24 Vac della centralina
9-10  Collegare la sonda S

Heater for hydraulic operators

1.0 Generalities
The heater  HOT is an electronic thermostat that can be fitted  
in all the installations which used operators containing oil and 
that are supplied where the climate is particularly cold.
When it operates, it makes to run a weak power supply inside 
the operators in order to maintain the oil  temperature  higher 
than the ambient  temperature. 
The outside temperature of intervention can be adjusted by a 
trimmer, from +6°C to 9°C.

2.0 Connections 
- Make the various connections strictly respecting the 
examples of fig.2 and fig.3.
- To respect L-N in the connections 230V and  outputs of 
motor.
- Maintain the connection of the capacitor of  motor. 

Terminal - clamp:
1   Connect to the terminal CH of the motor 1
2   Connect to the terminal COM of the motor 1
3   Connect to the terminal  CH of the motor 2
4   Connect to the terminal COM of the motor 2
5-6   Connect to the 230V of the control panel control 
panel (respect L-N)
7-8  Connect to the 24 Vac of the control panel
9-10  Connect the probe S

Réchauffeur pour Moteurs à huil

1.0 Géneralités
Le réchauffeur HOT est un thermostat electronique qui 
trouve son employ dans toutes les installations que utilisent 
moteur et qui contiennent huil et ou il y a un climat 
particulierment froid.
Il faut coulisser une faible courant dans les moteurs pour 
mantenir la temperure de l'huil superieure a celle de 
l'ambient.
La temperure extérieure d' intervention est réglable par un 
trimmer, de +6 à -9C.
2.0 Liaisons
- Executer les liaisons en respectant fidélement les 
exemples indiqués en fig.2 et  fig.3.
- Respecter L-N dans les branchements  230V et sorties 
moteur. 
- Maintenir le branchement du/des  condensateurs du 
moteur.
Bornes:
1   Relier à la bornes CH du moteur 1
2   Relier à la bornes COM du moteur 1
3   Relier à la bornes CH du moteur 2
4   Relier à la bornes COM du moteur 2
5-6   Relier à la bornes 230V du paneau de control  
(respecter L-N)
7-8  Relier au 24 Vac du paneau de control 
9-10  Relier la sonde S
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Fig.3
Installazione su centralina per 1 motore tipo T101.
Installation on a control panel for 1 motor, type T101.
Installation sur la centrale pour 1 moteur type T101.

Fig.2
Installazione su centralina per 2 motori tipo T200/201.
Installation on a control panel for two motor, type T200/201.
Installation sur la centrale pour 2 moteurs type T200/201.

Collegamento alla sonda esterna (S).
Collegamento alimentazione 24 Vac.
Collegamento motori e linea 230 Vac.
Led L1 di segnalazione intervento termostato.
Trimmer di regolazione.

Connection to the external probe. (S)
Power supply connection 24 Vac.
Motor connection and line 230 Vac.
Led L1 of signalling  thermostat intervention.
Adjusting Trimmer.

Liaison à la sonde exterieure (S).
Liaison alimentation 24 Vac.
Liaison moteur et ligne 230 Vac.
Led L1 de signalation intervention thermostat.
5  Trimmer de regulation.
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Riscaldatore per motori ad olio

1.0 Generalitá
Il riscaldatore HOT è un termostato elettronico che trova il 
suo impiego in tutte le installazioni che utilizzano motori 
contenenti olio e vi sia un clima particolarmente rigido.
Al suo intervento, esso, fa scorrere una debole corrente nei 
motori in modo da mantenere la temperatura dell'olio 
superiore a quella dell'ambiente.
La temperatura esterna di intervento é regolabile, mediante 
un trimmer, da +6 a -9C.

2.0 Collegamenti
- Eseguire i vari collegamenti rispettando fedelmente gli 
esempi riportati in fig.2 e fig.3.
- Rispettare L-N nei collegamenti 230V e uscite motore
- Mantenere il collegamento del/i condensatore/i motore 

Morsetto:
1   Collegare al morsetto CH del motore 1
2   Collegare al morsetto COM del motore 1
3   Collegare al morsetto CH del motore 2
4   Collegare al morsetto COM del motore 2
5-6   Collegare al 230V della centralina (rispettare L-N) 
7-8  Collegare al 24 Vac della centralina
9-10  Collegare la sonda S

Heater for hydraulic operators

1.0 Generalities
The heater  HOT is an electronic thermostat that can be fitted  
in all the installations which used operators containing oil and 
that are supplied where the climate is particularly cold.
When it operates, it makes to run a weak power supply inside 
the operators in order to maintain the oil  temperature  higher 
than the ambient  temperature. 
The outside temperature of intervention can be adjusted by a 
trimmer, from +6°C to 9°C.

2.0 Connections 
- Make the various connections strictly respecting the 
examples of fig.2 and fig.3.
- To respect L-N in the connections 230V and  outputs of 
motor.
- Maintain the connection of the capacitor of  motor. 

Terminal - clamp:
1   Connect to the terminal CH of the motor 1
2   Connect to the terminal COM of the motor 1
3   Connect to the terminal  CH of the motor 2
4   Connect to the terminal COM of the motor 2
5-6   Connect to the 230V of the control panel control 
panel (respect L-N)
7-8  Connect to the 24 Vac of the control panel
9-10  Connect the probe S

Réchauffeur pour Moteurs à huil

1.0 Géneralités
Le réchauffeur HOT est un thermostat electronique qui 
trouve son employ dans toutes les installations que utilisent 
moteur et qui contiennent huil et ou il y a un climat 
particulierment froid.
Il faut coulisser une faible courant dans les moteurs pour 
mantenir la temperure de l'huil superieure a celle de 
l'ambient.
La temperure extérieure d' intervention est réglable par un 
trimmer, de +6 à -9C.
2.0 Liaisons
- Executer les liaisons en respectant fidélement les 
exemples indiqués en fig.2 et  fig.3.
- Respecter L-N dans les branchements  230V et sorties 
moteur. 
- Maintenir le branchement du/des  condensateurs du 
moteur.
Bornes:
1   Relier à la bornes CH du moteur 1
2   Relier à la bornes COM du moteur 1
3   Relier à la bornes CH du moteur 2
4   Relier à la bornes COM du moteur 2
5-6   Relier à la bornes 230V du paneau de control  
(respecter L-N)
7-8  Relier au 24 Vac du paneau de control 
9-10  Relier la sonde S
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Fig.3
Installazione su centralina per 1 motore tipo T101.
Installation on a control panel for 1 motor, type T101.
Installation sur la centrale pour 1 moteur type T101.

Fig.2
Installazione su centralina per 2 motori tipo T200/201.
Installation on a control panel for two motor, type T200/201.
Installation sur la centrale pour 2 moteurs type T200/201.

Collegamento alla sonda esterna (S).
Collegamento alimentazione 24 Vac.
Collegamento motori e linea 230 Vac.
Led L1 di segnalazione intervento termostato.
Trimmer di regolazione.

Connection to the external probe. (S)
Power supply connection 24 Vac.
Motor connection and line 230 Vac.
Led L1 of signalling  thermostat intervention.
Adjusting Trimmer.

Liaison à la sonde exterieure (S).
Liaison alimentation 24 Vac.
Liaison moteur et ligne 230 Vac.
Led L1 de signalation intervention thermostat.
5  Trimmer de regulation.
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Elektronisches Heizelement  
für hydraulische 230 V Antriebe

1. Allgemein
Das Heizelement HOT ist ein elektronisches Thermos-
tat, das in allen Anlagen eingebaut werden kann, in  
denen Öl enthaltene Antriebe verwendet und die in  
kalten Klimazonen eingesetzt werden.

Wenn es in Betrieb ist, sorgt das Heizelement für eine 
schwache Stromversorgung innerhalb der Antriebe, 
um die Öltemperatur höher als die Umgebungstempe-
ratur zu halten. Die Einschalt-Außentemperatur kann 
mit einem Trimmer von +6°C bis +9°C eingestellt wer-
den.

2. Anschlüsse
- �Stellen Sie die verschiedenen Verbindungen her, in-

dem Sie den Beispielen in Abb. 2 und Abb. 3 genau 

folgen.
- �L-N bei 230 V Anschlüssen und Motorausgänge be-

achten
- �Die Verbindung des/der Motorkondensators/-en bei-

behalten.

Anschlussklemmen
1	 An die Klemme CH des Motors 1 anschließen
2 	 An die Klemme COM des Motors 1 anschließen
3 	 An die Klemme CH des Motors 2 anschließen
4 	 An die Klemme COM des Motors 2 anschließen
5-6 	� An die 230V der Steuerung anschließen  

(L-N beachten)
7-8 	� An die 24 V Wechselspannung der Steuerung an-

schließen
9-10	 Sonde S anschließen

Anschluss für die externe Sonde (S)
Spannungsversorgung 24VAC
Anschluss von Motoren und 230 VAC
LED L1 zeigt das aktive Thermostat an
Einstelltrimmer

Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3
Installation an Steuerung für 1 Motor,Typ T101Installation an Steuerung für 2 Motoren,Typ T200/201
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3.0 Installazione
- Installare la scatola stagna del riscaldatore HOT 
nelle immediate vicinanze della centralina di 
comando dei motori.
- Far fuoriuscire all'esterno la sonda S per almeno 
10 cm praticando un piccolo foro sul lato inferiore 
del box. 

4.0 Collaudo
- Alimentare l'impianto.
- Spruzzare dello spray congelante sulla testa 
della sonda.
- Si deve attivare il relé ed accendere il led L1. 
Misurando con un multimetro nei morsetti 1 e 2 
oppure 3 e 4 del riscaldatore si deve leggere una 
tensione compresa tra i 20 e 50 Vac (dipende dal 
tipo di motore).
- Regolare il trimmer di intervento del termostato 
sulla temperatura esterna desiderata. 

5.0 Avvertenze
- L'installazione deve essere eseguita da 
personale qualificato avente i requisiti richiesti 
dalle legge vigenti.
- Installare l'apparecchiatura lontana da fonti di 
calore e da luoghi soggetti ad allagamento.
- La sonda S deve essere a contatto con l'ambiente 
esterno, avendo cura di proteggerla il piú possibile 
contro l'azione diretta degli agenti atmosferici.
- Al termine dell'installazione il contenitore deve 
mantenere l'iniziale grado di protezione.

La non osservanza delle suddette istruzioni, 
può pregiudicare il corretto funzionamento 
dell'apparecchiatura e creare pericolo per le 
persone.
La ditta CARDIN s.p.a. declina ogni 
responsabilità per eventuali malfunzionamenti 
e/o danni dovuti dalla loro inosservanza.

La ditta CARDIN s.p.a. si riserva la facoltà 
insindacabile di apportare, in qualsiasi 
momento, le modifiche che si rendessero 
necessarie ai fini di un miglioramento estetico 
e/o funzionale del prodotto.

3.0 Installation
- Install the waterproof box of the heater  HOT very 
close to the control panel of the operators.
- Make to come out the probe S for at least 10 cm, 
making a small hole on the bottom side of the box 

4.0 Final inspection  
- Power the installation.
- Spray a freezing material  on the head of the 
probe. 
- The relay must start and the L1 would light. 
Measuring by a multimeter   in the terminals 1 and 
2 or 3 and 4 of the resistance heater, you would 
read a voltage between 20 and 50 Vac (it depends 
on the type of motor).
!Adjust the trimmer of operating of the  thermostat 

on the desire outside temperature. 

5.0 Final Recommendations
- The installation should be carried out by qualified 
persons, in compliance with the standards and 
regulations in force. 
- Install the equipment far from any  heat sources 
and from places subject to flooding.
- The probe S  should be in contact with the 
external environment, but it should be protected 
from the direct action of the atmospheric agents.
- At the end of the installation, the box must 
maintain the initial waterproof and protection level. 

Failure to observe the above instruction, may 
jeopardise the correct operation of the 
equipment as well as creating a hazard for 
persons. 
CARDIN s.p.a. company shall not be 
responsible for any malfunctioning and/or 
damage whatsoever arising from failure to 
comply with the above conditions.

In line with its continual product improvement 
policy, whether aesthetic or functional, 
CARDIN s.p.a.  reserves the right to alter 
specifications without notice.

3.0 Installation
- Installer la boîte étanche du réchauffeur HOT 
dans les alentours du paneau de control des 
moteurs.
- Faire sortir à l'extérieur la sonde S aumoin pour 
10 cm en pratiquant un petit boucle sur la coté 
inférieure du box. 

4.0 Vérification
- Alimenter l'installation.
- Vaporiser du spray  congelant sur la sommité de 
la sonde.
- On doit activer le relais et allumer le led L1. En 
mésurant avec un multimètre dans les bornes 1 et 
2 ou 3 et 4 du réchauffer on doit lire une tension 
comprise entre 20 et 50 Vac (ça dépend du type de 
moteur).
- Régulier le trimmer d' installation du thermostat 
sur la temperure extérieure désirée. 

5.0 Avvertissement
- L'installation doit etre exécuté de personnes 
qualifiées ayant les qualités requises des 
legislations en vigueur.
- Installer l'appareillage loin de fontes de chaud  et 
de lieux sujets à inondations.
- La sonde S doit etre à contact avec l'ambient 
extérieur, ayant soin de la protéger le plus possible 
de l'action directe des agents atmosphériques.
- A la fin de l'installation le conteniteur doit 
maintenir  l'initial degré de protétion.

L'inobservance  des instructions peut 
compromettre le bon fonctionnement de 
l'appareil.

L'entreprise CARDIN s.p.a. se réserve le droit 
absolu d'apporter, à tout moment, les 
modifications qu'elle retiendrait nécessaires à 
l'amélioration esthétique et/ou fonctionnelle 
du produit.
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Fig.4
Installazione su centralina per 2 motori tipo T600.
Installation on a control panel for two motor, type T600.
Installation sur la centrale pour 2 moteurs type T600.S
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3. Installation
- �Installieren Sie das wasserdichte Gehäuse des Heiz-

elements HOT in unmittelbarer Nähe der Motorsteue-
rung.

- �Die Sonde S mindestens 10 cm nach außen führen, 
indem Sie an der Unterseite des Gehäuses ein kleines 
Loch bohren.

4. Test
- Schalten Sie das System ein.
- Sprühen Sie Kältespray auf den Sondenkopf.
- �Das Relais muss aktiviert sein und die LED L1 muss 

leuchten. Durch Messen mit einem Multimeter an den 
Klemmen 1 und 2 oder 3 und 4 der Heizung sollte eine 
Spannung zwischen 20 und 50 VAC angezeigt werden 
(je nach Motortyp).

- �Stellen Sie den Thermostat-Trimmer auf die ge-
wünschte Einschalt-Außentemperatur ein.

5. Warnhinweise
- �Die Installation muss von qualifiziertem Personal 

durchgeführt werden, das über die gesetzlich vorge-
schriebenen Voraussetzungen verfügt.

- �Installieren Sie das Gerät nicht in der Nähe von  
Wärmequellen und überschwemmungsgefährdeten 
Orten.

- �Die Sonde S muss mit der Außenumgebung in Kontakt 
sein und es muss darauf geachtet werden, sie so weit 
wie möglich vor der direkten Einwirkung atmosphäri-
scher Einflüsse zu schützen.

- �Am Ende der Installation muss das Gehäuse den ur-
sprünglichen Schutzgrad beibehalten.

Abb. 4
Installation an Steuerung für 2 Motoren,Typ T600
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Die Nichtbeachtung der obigen Anweisungen kann die ordnungsgemäße Funktion des Geräts beeinträchtigen und eine Gefahr für Personen darstellen. Die Firma CARDIN s.p.a. 
lehnt jede Verantwortung für eventuelle Fehlfunktionen und/oder Schäden ab, die auf die Nichtbeachtung dieser Hinweise zurückzuführen sind. Die Firma CARDIN s.p.a. be-
hält sich das unbestreitbare Recht vor, jederzeit Änderungen vorzunehmen, die zur ästhetischen und/oder funktionellen Verbesserung des Produkts erforderlich sein können.


